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Inleiding

Met het oog op de bijstelling van de examenprogramma’s voor Latijn en Grieks is allerlei materiaal verzameld. Dat is gebundeld en van commentaar voorzien, opgenomen in de reeks “Vakdossiers 2000”(SLO 2001). Een belangrijke bron van informatie zijn de leerlingen. Zij moeten werken met het programma; hun dagelijkse ervaring kan verwijderd zijn van de wereld van het bureau waar de examenprogramma’s ontstaan zijn. In januari 2001 werden op drie scholen panels van leerlingen geïnterviewd. Dat was buitengewoon leerzaam, maar tegelijk gaven de drie scholen zo’n divers beeld dat het niet mogelijk was daaruit conclusies te trekken. Nu ging het niet om een wetenschappelijk onderzoek, maar het was wel de bedoeling een beeld te krijgen hoe de leerlingen het werken met het nieuwe programma ervaren en zelfs dat was niet mogelijk. Daarom was een van de aanbevelingen nog enkele panels te organiseren. Dat is gebeurd. In mei en juni van 2001 zijn er op nog eens vijf scholen gesprekken met leerlingen geweest. Zo is er nu in totaal met ongeveer 50 leerlingen afkomstig van 8 scholen gesproken. De gesprekken bevestigden deels het beeld dat ook al in het vakdossier 2000 is geschetst, deels gaven ze een welkome aanvulling.

In het vervolg van dit rapport zijn in "Leerlingen over……" de opvattingen van leerlingen over een aantal belangrijke aspecten van het onderwijs in Latijn en Grieks samengevat. Het rapport sluit af met een aantal aanbevelingen die er toe moeten leiden dat knelpunten, die leerlingen ervaren, worden weggenomen.

Als bijlage zijn korte verslagen van de 8 scholen toegevoegd.

Leerlingen over.....

De positie van de vakken.

Op gymnasiale afdelingen zijn de groepen voor Latijn en Grieks klein; op zelfstandige gymnasia zijn het grote groepen. Dat heeft natuurlijk consequenties voor de motivatie van leerlingen (verplicht of gekozen!), voor de didactiek en voor het hele onderwijsproces.

Leerlingen met Latijn/Grieks hebben in meerderheid niet het profiel C&M. Voor de meeste leerlingen zijn Latijn en Grieks dan ook geen profielvak.

Er zijn maar zeer weinig leerlingen die Latijn én Grieks doen.

Er zijn grote verschillen in de tabel. Op de bezochte scholen varieerde dit van 2 tot 4 lessen per week. Bij de zelfstandige gymnasia is het urenaantal het hoogst. Bovendien beginnen deze scholen in de onderbouw meestal ook een jaar eerder met de klassieke talen. Veel van wat hierna wordt opgemerkt, houdt verband met deze grote verschillen.

Problemen met de inhoud van de vakken.

De vertaalvaardigheid geeft problemen. De leerlingen geven in meerderheid aan dat ze de vertaalopdracht moeilijk vinden en dat ze onvoldoende vertaalvaardigheid hebben om zelfstandig teksten te vertalen. Regelmatig wordt geklaagd dat de tijd ontbreekt om grammaticale kennis op peil te brengen. De hulp van de docent en de vertaalhulp in de tekstuitgaven zijn daardoor onmisbaar. Het gevolg is dat in de lessen veruit het grootste deel van de tijd besteed wordt aan het vertalen sec. Er blijft dikwijls weinig of geen tijd over achtergrondinformatie, reflectie, discussie etc. Dit probleem doet zich niet overal voor en zeker niet overal in gelijke mate, maar het lijkt toch wel zo vaak voor te komen dat we van een ernstig probleem kunnen spreken.

Overigens geven veel leerlingen aan dat zij vertalen een zinvolle bezigheid vinden. Het verhoogt in hun beleving hun taalvaardigheid in het algemeen. Ze voelen zich beter in staat gedachten onder woorden te brengen en teksten te analyseren.

De praktische opdrachten.

Met de praktische opdrachten voor Latijn en Grieks wordt heel verschillend omgegaan. Sommige docenten slagen erin talige opdrachten in het programma te verwerken, bij andere tellen praktische opdrachten voor Latijn/Grieks én KCV mee en bij weer andere hebben de leerlingen aan het eind van de vijfde klas nog niets over praktische opdrachten vernomen.

Profielwerkstuk

Het komt maar heel weinig voor dat Latijn of Grieks betrokken zijn bij het maken van een profielwerkstuk. De verklaring is dat het voor de meeste leerlingen geen profielvak is. Bovendien maken zij het profielwerkstuk mestal één of meer anderen. En die hebben meestal geen enkele binding met Latijn of Grieks.

Studiebelasting / studieplanning / zelfstandig leren.
Over het algemeen valt de totale studiebelasting in de tweede fase wel mee. Niet alle leerlingen werken thuis veel. Het thuiswerk concentreert zich op werkstukken, verslagen e.d. Er wordt huiswerk voor Latijn en Grieks gemaakt. Soms gaat dat goed en is het een manier om de lessen beter te kunnen volgen. Maar soms wreekt zich ook hier een tekort aan vertaalvaardigheid, waardoor leerlingen niet op eigen kracht door de teksten heenkomen en afhankelijk worden van de docent of een vertaling.

Studieplanning.

Uit het voorgaande bleek al dat de afhankelijkheid van de docent en van diens planning groot is. In die situatie ligt klassikaal werken voor de hand en dat wordt door leerlingen ook gewaardeerd.

Studiewijzers bestaan op de meeste scholen wel; de manier waarop ze functioneren, is erg verschillend. Veelal werken leerlingen naar deadlines, tentamens etc. Dat betekent werken met piekbelasting. Studielasturen zijn voor leerlingen geen reëel begrip.

Zelfstandig leren.

Naarmate de afhankelijkheid van de docent groter is, komt het zelfstandig leren meer op de achtergrond. In een aantal gevallen volgen de leerlingen in vol vertrouwen hun docent.

Er lijkt ook een relatie te bestaan met het beschikbare urenaantal. Bij 2 lessen in de week is het nauwelijks mogelijk alle stof klassikaal door te nemen en is het haast onvermijdelijk het onderwijsproces zo in te richten dat leerlingen buiten de les om zelfstandig een deel van de stof doornemen.

Relatie met andere vakken.

Die relatie ontbreekt overal behalve met het vak KCV. Toevallige omstandigheden lijken te bepalen wat het effect daarvan is. Soms is er wat overlap met andere vakken die leerlingen prettig of overbodig kunnen vinden. Soms zoeken docenten bewust naar mogelijkheden om KCV en de klassieke taal in elkaar over te laten lopen. Maar daarbij kunnen we niet spreken van afstemming of samenwerking tussen vakken.

Informatie over het examenprogramma

Leerlingen zijn slecht geïnformeerd over het programma. Een enkeling zou dat wel anders willen. Maar het merendeel lijkt niet echt behoefte te hebben aan die informatie en laat dat graag over aan de docent.

Samenvatting en aanbevelingen

Samenvatting

1. Leerlingen met Latijn/Grieks zijn afkomstig uit alle profielen; het profiel C&M is daarbij zeker niet oververtegenwoordigd. Leerlingen met Latijn én Grieks komen heel weinig voor.

2. Er is een groot verschil tussen de tabel op zelfstandige gymnasia en die op gymnasiale afdelingen. Bij 2 lessen per week worden zulke eisen gesteld aan doecenten en leerlingen dat het programma de kwalificatie onuitvoerbaar verdient, ook al lukt het op een enkele school wel.

3. De vertaalvaardigheid van leerlingen schiet tekort. Dit heeft ernstige consequenties voor de mogelijkheden van zelfstandig leren; leerlingen worden te afhankelijk van de hulp van de docent. En de kerndoelen van het programma komen hierdoor in de knel.
Tegelijk vinden leerlingen het vertalen een zinvolle kernbezigheid van het vak.

4. De verschillen rond de praktische opdrachten zijn onaanvaardbaar groot. Soms ontbreken ze geheel, soms vallen ze samen met die voor KCV, soms zijn  ze echt gebonden aan de taal. Voor het profielwerkstuk spelen de klassieke talen niet mee.

5. Er wordt niet samengewerkt met andere vakken.

6. Leerlingen zijn slecht op de hoogte van de examenprogramma’s.

Aanbevelingen

1. Geef een richtlijn aan scholen dat minimaal 3 contacturen nodig zijn om het programma verantwoord uit te kunnen voeren.

2. Maak door omschrijvingen of voorbeelden duidelijk wat met praktische opdrachten wel en niet kan of moet.

3. Handhaaf in enigerlei vorm een vertaalopdracht in het examen; heroverweeg of die gekoppeld moet blijven aan de kernauteur voor het C.E.

4. Geef richtlijnen voor de afstemming van Latijn/Grieks met KCV.

5. Zorg voor informatie over de examenprogramma’s, gericht op leerlingen.

Bijlage 1, Richtvragen

Richtvragen

1.
Welke problemen ervaar je bij de nieuwe examenprogramma's voor Latijn en Grieks?

2.
Heb je suggesties voor verbetering?

3.
Ken je voorbeelden van good practice?

Bijlage 2: Verslag 1 t/m 8 van de leerlingenpanels

Verslag 1:
Zelfstandig gymnasium

Verslag leerlingenpanel m.b.t. de examenprogramma’s voor Latijn en Grieks 

24 januari ’01

De school is een zelfstandig gymnasium. De groepen voor Latijn en Grieks zijn dus groot.

In de tabel voor klas 1 t.m.3 staan in totaal 8 lessen voor Latijn en 7 voor Grieks. In klas 4 t.m. 6 zijn in ieder jaar 3 lessen beschikbaar voor Latijn en 3 voor Grieks. Voor de invoering van de tweede fase stonden in de bovenbouw voor ieder jaar 5 lessen Latijn en Grieks op de tabel.

Veruit de meeste leerlingen kiezen in klas 4 voor Latijn. Leerlingen die Latijn èn Grieks doen, komen bijna niet voor.

1. Welke knelpunten ervaar je in het programma voor Latijn en Grieks?

Allesoverheersend is het gevoel van tijdgebrek. Dat uit zich op allerlei manieren.:

· Er is zoveel te doen dat er geen tijd is de grammatica goed te behandelen. Daardoor schiet de vertaalvaardigheid tekort en komen we moeilijk door de teksten heen.

· Er zijn wel s.o.’s voor de herhaling van de grammatica en het leren van woorden, maar dat zit in het werk toch in de marge, omdat het cijfer niet veel gewicht in de schaal legt. Bovendien ervaren de leerlingen het geïsoleerd leren van woorden en grammatica als betrekkelijk zinloos.

· “We zijn constant bezig met vertalen en dan nog wordt de planning niet gehaald. Het is voortdurend niet goed of niet af.”

· Het bespreken van de vertaling vraagt veel tijd.

· Er wordt veel voorvertaald.

· Door de race om door de teksten heen te komen is er veel te weinig tijd om inhoudelijk in te gaan op de teksten. “We doen er te weinig mee; daardoor wordt het saai. En wordt er wel meer aandacht besteed aan de inhoud, dan wordt de achterstand op de planning nog groter en moeten we thuis nog meer doen.”

· Het is veel papierwerk; er is te weinig verband met de werkelijkheid van hier en nu.

De school kent een systeem van proefwerkweken, eens per 4 à 5 weken. Dit legt veel druk. De stof en de datum liggen vast. Dus je moet wel. Omdat het vertalen moeilijk gaat, geeft de bestudering van de vertaalde teksten veel leerwerk. Voor een leerling die minder moeite heeft met vertalen, is die druk dan ook veel minder.

De gesignaleerde problemen doen zich meer voor bij Grieks dan bij Latijn. Volgens de leerlingen is dit deels te verklaren doordat de situatie voor Grieks in de vierde het afgelopen jaar door omstandigheden buitengewoon ongelukkig was. Het is niet duidelijk of de verschillen tussen Latijn en Grieks daar helemaal aan toegeschreven kunnen worden.

In vergelijking met andere vakken zijn Latijn en Grieks moeilijk en moet je er veel voor doen.

De overgang van 4 naar 5 verliep soepel. Er is geen kloof  van het ene jaar naar het andere.

Woorden, stamtijden, w.w.vormen e.d. worden wel overhoord in s.o.’s, maar leerlingen vinden zelf dat ze toch te weinig weten en dat die s.o.’s dat probleem niet oplossen.

Door tekort aan technische kennis werkt de vertaalhulp die geboden wordt in schoolboeken en aanvullend materiaal ook niet goed; het betekent in de praktijk vaak verwijzing naar andere woorden en vormwen die evenmin bekend zijn.

Leerlingen zijn gewend alleen met het hulpboek te werken. Daardoor komen ze aan het gebruik van een woordenboek niet toe. Dat wordt niet geoefend. Toch wordt dat bij het c.e. gevraagd.

Het cultuurelement is uit de lessen verdwenen. Het vak verschraalt tot louter vertaalactiviteiten. De cultuur komt ook nauwelijks terug in de toetsen. Dat missen zij wel: ” Ik ben niet voor niets naar het gymnasium gegaan.”

De dagen op school zijn lang en zwaar. Daardoor komen de leerlingen weinig toe aan huiswerk. En dan nog is dat werk vooral gericht op de vele verslagen voor allerlei vakken.

Aan de praktische opdrachten voor Latijn en Grieks zijn ze nog niet toegekomen. De leerlingen hebben de indruk dat ook de docenten nog niet goed weten wat ze daar mee aan moeten.

Er heerst angst voor het examen. Leerlingen zien veel gaten in hun vakkennis en betwijfelen of ze een voldoende niveau zullen bereiken. Dat geldt met name de vertaalopdracht. Tot nu toe wordt het vertalen ook niet getoetst: “Dat durven ze vast niet.”

2. Wat zie je als mogelijke oplossingen voor deze problemen?

Alle gesignaleerde problemen hangen voor de leerlingen op een of andere manier samen met tijdgebrek. De oplossing is niet zo gemakkelijk. Vermindering van leerstof lijkt voor de hand liggend, maar is dat wel zo?

· Verminder het aantal auteurs. Je krijgt dan de gelegenheid te wennen aan de stijl van een auteur. Dan gaat het gemakkelijker. Nu is het zo dat je net een beetje gewend bent aan de stijl van Seneca en dan moet je weer naar Cicero. Toch voelt men weinig voor die oplossing. Het zou leiden tot versmalling en ze willen juist breed kennis maken met de klassieke oudheid.

· Minder pagina’s vertalen is ook niet zo’n aantrekkelijke optie. Het vermindert de training in vertaalvaardigheid en kan het probleem daardoor verergeren.

Zij vinden dat de vertaalopdracht in ieder geval in het examen moet blijven, omdat dat de ziel van het vak raakt.

De suggestie wordt gedaan om in het examenprogramma te werken met twee verplichte thema’s, één in de vijfde en één in de zesde. Daarnaast zouden dan een reeks modules kunnen worden aangeboden waaruit leerlingen een keuze kunnen maken. Zij kunnen dan het programma meer afstemmen op het eigen profiel en op persoonlijke interesse.

Als dé oplossing komt naar voren kcv te laten aansluiten bij Latijn en Grieks of zelfs daarin te integreren.

Dat lost allerlei problemen in een keer op. Er ontstaat meer ruimte bij Latijn en Grieks om aandacht aan de vertaalvaardigheid te besteden. De cultuurhistorische achtergrond bij de teksten kan beter aan bod komen.  Daardoor wordt het ook gevarieerder en minder saai.

3. Voorbeelden van good practice kunnen zij niet geven.

Zij hebben onvoldoende contacten elders om daarover iets te kunnen zeggen. Bovendien zien ze niet op de hoogte van het examenprogramma.

Conclusies en aanbevelingen.

De door de leerlingen gesignaleerde problemen zijn ernstig, omdat ze direct raken aan de kerndoelen van het vak. Dat wordt door henzelf ook zo gevoeld. Zij leggen een direct verband met tijdgebrek in de lessen. Die relatie is er ongetwijfeld ook. Wel is het de vraag of er ook andere factoren meespelen: Wat is een effectieve didactiek voor zelfstandig leren?  Hoe bouw je vertaalvaardigheid systematisch op? Moet die didactiek bij de grote groepen een andere zijn dan bij de kleinere groepen op Vwo-afdelingen? Hoe is de druk van de strakke planning te verminderen?

De leerlingen die deelnemen aan het panel zijn leergierig en gemotiveerd. Dat blijkt onder meer uit hun bezwaren tegen het inperken van het programma; zij vrezen verarming en verschraling. Tegelijk spreekt uit hun reacties een gevoel van machteloosheid omdat het hun onvoldoende lukt om hun leerambities waar te maken.

Men wil kcv inhoudelijk koppelen aan de talen. Dit heeft, zeker op een gymnasium waar de docenten dezelfde zijn en de groepen samenvallen, ontegenzeggelijk grote voordelen. Voor het Vwo als geheel ontstaan er problemen op die scholen waar ook leerlingen zonder Latijn of Grieks voor kcv kiezen. Nader onderzoek hoeveel scholen dit betreft, is gewenst. Het is te overwegen of het de scholen niet mogelijk gemaakt moet worden in dit opzicht maatwerk te leveren.

Verslag 2:
School met Gymnasiumafdeling

Verslag leerlingenpanel m.b.t. de examenprogramma’s voor Latijn en Grieks

24 januari 2001

Aanwezig: 6 leerlingen uit Vwo5, Mannus Goris (SLO-medewerker), Frans Tielens (veldadviseur).

De gymnasiumafdeling op deze scholengemeenschap heeft in het vijfde leerjaar 10 leerlingen voor Grieks en ongeveer 14 voor Latijn. De klassieke talen worden gegeven vanaf de tweede klas. In klas 4,5 en 6 zijn er voor Latijn en voor Grieks  3 lesuur per week beschikbaar;  daarnaast is er één per week voor kcv. In dit uur wordt gewerkt aan opdrachten voor kcv. Zijndie opdrachten er niet, dan werken de leerlingen aan Latijn of Grieks.

De 6 leerlingen van het panel zijn als volgt verdeeld over de profielen:

2x N&G/Grieks, 1x N&T/Grieks, 3x C&M/Latijn.

1. Welke problemen ervaar je bij de nieuwe examenprogramma’s voor Latijn en Grieks?

Onmiddellijk worden bij die vraag de toetsen genoemd. Ze duren 3 uur. Daarin zitten drie onderdelen: vertaling, tekstvragen en cultuurhistorische vragen. De toetsen zijn tevens bedoeld als voorbereiding op het centraal examen, waar dezelfde toetsduur wordt gehanteerd. Leerlingen vinden dit veel te lang. Tijdens het werk gaat uithoudingsvermogen en concentratievermogen een dominante rol spelen.

Maar verder valt het mee. De leerlingen vinden de teksten moeilijk en zij hebben het gevoel dat hun kennis van grammatica en vocabulaire tekort schiet. Maar de leraar helpt, vertaalt voor, schiet te hulp waar nodig. Er wordt meest klassikaal gewerkt en de leraar is daar helpend aanwezig. Leerlingen krijgen huiswerk op, maar ook al wordt dat niet gemaakt dan heeft dat nog geen desastreuze gevolgen. Voor de toetsen betekent dat dan wel veel leerwerk. Steek je die energie erin, dan lukt het ook redelijk. 

Er heerst in het algemeen een relaxed vertrouwen in de docent dat die hen op een goede manier begeleidt naar het eindexamen.

Ook wat betreft de inhoudelijke kant, zijn de leerlingen tevreden. “Het gaat relaxed, maar je doet toch veel. Perfect.”  Er is ook voldoende tijd voor “dingen er omheen”.

De lectuur van Caesar is tamelijk saai, maar de achtergrond hoe hij manipuleert etc., maakt het toch interessant. “Het is niet moeilijk. Dus je kunt er goede cijfers voor halen.” 

Dat laatste is regelmatig te beluisteren; de tevredenheid over het programma is voor een groot deel afhankelijk van de cijfeers die men kan behalen.

Aan praktische opdrachten zijn de leerlingen nog niet toegekomen. Ze hebben daar dus nog geen mening over , maar vanuit de ervaring met andere vakken zijn ze wel beducht voor het schrijven van verslagen. Daarover heerst duidelijk onvrede.

De overgang van klas 3 naar klas 4 was groot, maar van 4 naar 5 verliep zonder schokken.

2. Heb je suggesties voor verbetering?

De leerlingen zijn –met vol vertrouwen in de docent- tevreden zoals het nu gaat.

Eén wens komt naar voren:

Ze vragen om een module filosofie in het examenprogramma. Ze noemen daarbij twee overwegingen. In de eerste plaats is filosofie in veel landen op de middelbare school een verplicht vak, waarom hier niet. Daarnaast vinden ze filosofie zo’n essentieel en kenmerkend aspect van de klassieke oudheid dat ze het gek vinden als dat niet aan bod komt.

3. Voorbeelden van good practice.

Voorbeelden worden niet gegeven.

Integendeel, met enige huiver wordt verwezen naar ervaring van kennissen op andere scholen; die gaan –ook voor Latijn en Grieks- gebukt onder drukte en stress.

Conclusie en aanbevelingen.

Voor deze leerlingen ligt de verantwoording voor de uitvoering van het examenprogramma bij de docent. De leerlingen hebben vol vertrouwen in de docent en zijn content met die situatie.

Opvallend is het ontspannen vertrouwen van de leerlingen, terwijl elders juist zoveel spanning en druk te signaleren is. Het is de moeite waard nader te onderzoeken hoe dit verschil te verklaren is. Geeft de extra ruimte in de tabel  net die ruimte  die nodig is? Werkt de centrale sturing door de docent zoveel efficiënter dan een aanpak gericht op zelfstandig leren? Of is er sprake van onderschatting?

De suggestie van verplicht opnemen van filosofie in het examenprogramma verdient de aandacht.

Verslag 3:
School met Gymnasiumafdeling

Verslag leerlingenpanel m.b.t. de examenprogramma’s voor Latijn en Grieks

24 januari 2001 

Aanwezig: 5 leerlingen uit Vwo 5, Mannus Goris (SLO-medewerker) , Frans Tielens (veldadviseur)

De school behoort tot de scholen die vroeg gestart zijn met de tweede fase. Er zijn in Vwo5 16 leerlingen voor Latijn en 11 voor Grieks; daarvan hebben 5 leerlingen beide talen.

Van de leerlingen in het panel volgen 4 leerlingen Latijn en Grieks; zij hebben het profiel C&M. Eén leerling doet Latijn binnen het profiel N&T.

In klas 4,5 en 6 staan voor ieder van de klassieke talen 2 lessen op de tabel. Daarnaast is er wekelijks een ondersteuningsuur waarbij de leerlingen vakondersteuning kunnen krijgen.

1. Welke problemen worden ervaren bij Latijn en Grieks?

De vakken zijn moeilijk en vragen veel tijd.

Twee lessen per week is niet veel. De teksten moeten vertaald worden en ook de inhoudelijke kant komt daarin aan bod. Toch is het bij te benen. Daarvoor moet wel aan een aantal voorwaarden voldaan zijn:

· Er is een strakke sturing en planning nodig.

· Je moet als leerling het vak ook goed bijhouden. Doe je dat niet, dan raak je snel achterop en wordt het steeds moeilijker om de lijn vast te houden. “Bij het andere vakken is het niet zo erg, maar bij Latijn kan en wil ik geen uur missen.”

· Je moet zelfstandig kunnen werken. En dat kan alleen als je dat vanaf de eerste klassen geleerd hebt en eraan gewend bent.

· Er moeten goede hulpmiddelen zijn zodat je ook echt zelfstandig de teksten kunt vertalen.

Aan die voorwaarden wordt op school goed voldaan. De docenten hebben het goed georganiseerd; je krijgt goede hulpmiddelen en vanaf de tweede is er een systematische training op zelfstandig werken. Zo is er bij voorbeeld voortdurend de aanmoediging om zelf het woordenboek te gebruiken. Er is een regelmatig doorlopende lijn. Er is geen grote kloof van het ene jaar naar het andere.

De spreiding over de auteurs is goed. Te lang bezig zijn met één auteur zou het saai maken.

De praktische opdrachten staan niet los van de lectuur van de teksten maar worden daarin meegenomen. Dat systeem werkt goed.

Het studiehuis past goed in de traditie van de school. Leerlingen vinden het (soms te) gezellig in het studiehuis; alles bijeen genomen werkt het redelijk.

Er zijn toetsweken door het jaar heen. Zonder dat zouden leerlingen het, naar hun zeggen, niet bolwerken.

Een probleem is toch het gebrek aan tijd:

Zonder huiswerk krijg je het niet voor elkaar. Je kunt niet alles doen wat zou moeten en dan leg je prioriteit daar waar dat het meest nodig is of het meeste effect heeft. Door de strakke organisatie en planning bij Latijn en –in mindere mate- bij Grieks leg je daar eerder de prioriteit. Eén-uursvakken worden niet serieus genomen en vallen bij de prioriteitstelling het eerst af.

In de lessen is geen tijd voor een klassengesprek en te weinig tijd voor grammatica-uitleg. Door het toetssysteem in weken waarbij tussendoor geen s.o.’s gegeven worden, kom je bij het ontbreken van s.o.’s die meetellen, ook niet toe aan het leren en herhalen van stamtijden , grammatica e.d.

De leerlingen blijken niet goed op de hoogte te zijn van het examenprogramma.

2. Suggesties ter verbetering.

De leerlingen komen hier nauwelijks aan toe, omdat ze tevreden zijn over de gang van zaken. Wat zij echt als knelpunt naar voren brengen is het tijdgebrek. En volgens hen wordt aan dat probleem op hun school maximaal gewerkt door een goede planning en goede hulpmiddelen.

3. Voorbeelden van good practice komen niet naar voren.

Samenvatting en conclusie.

Tijdens het gesprek blijken de drie kernvragen -problemen, mogelijke oplossingen en voorbeelden van good practice elders- in elkaar over te lopen. De leerlingen signaleren knelpunten, maar geven zelf meteen ook de condities aan die het mogelijk maken de problemen op te lossen. Op hun school gebeurt dat bij Latijn en Grieks op een adequate manier en daarmee is hun school ook meteen een voorbeeld van good practice.

De leerlingen die deel uitmaakten van het panel waren waarschijnlijk geen gemiddelde leerlingen. Het zijn allen goede en gemotiveerde leerders. De docent gaf dat van tevoren aan en de leerlingen bevestigden dit. Toch is het aannemelijk dat wat zij te melden hebben, voor de hele groep geldt. Daar is ook expliciet naar gevraagd.

De leerlingen zijn zeer tevreden. Daarbij is van belang dat er eisen gesteld worden en dat een goed gestructureerde stimulerende leeromgeving geboden wordt die het mogelijk maakt aan die eisen te voldoen.

De ervaring- het is een school met een traditie die goed past bij de uitgangspunten van de tweede fase en die niet toevallig tot de vroege starters behoorde- speelt bij dat alles zeker een rol.

Verslag 4:
Examenprogramma Latijn en Grieks

Verslag leerlingenpanel op 31 mei 2001 zelfstandig gymnasium.

Deelnemers: 9 leerlingen uit V5 (7 x EM, 2 x NT), Mannus Goris (SLO), Frans Tielens (veldadviseur).

Op school zijn in het vijfde leerjaar 3 klassen voor Latijn en 1½ klas Grieks.

	Lessentabel:
	
	
	
	
	
	
	

	
	Klas
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Latijn
	
	3
	3
	3
	3
	4
	4

	Grieks
	
	3
	3
	3
	3
	4
	4


Na klas 3 wordt de keuze Latijn of Grieks gemaakt.

In het rooster zijn geen aparte uren voor zelfstandig leren opgenomen.

In 4 en 5 zijn teksten vertaald uit veel verschillende schrijvers. Daaronder zijn ook gerenommeerd moeilijke auteurs. De leerlingen zelf hebben de indruk dat zij meer en moeilijker teksten te vertalen krijgen dan leerlingen op andere scholen.

De reactie op die schrijvers is verschillend. Plato vindt men wel interessant, maar moeilijk. Vergilius krijgt de kwalificatie “afschuwelijk”. Het oordeel over de gelezen teksten is overwegend negatief.

Het huiswerk bestaat meest uit het voorbereiden van een vertaling. Maar van dat huiswerk is men niet afhankelijk. In de les  komt er toch wel een vertaling. Er wordt meestal gewerkt met een vertaling ernaast. Zo worden ook de tentamens voorbereid. In feite betekent dat veel geheugenwerk. In de les worden de teksten onder leiding van de leraar verwerkt.

De herhaling van teksten blijft in feite weken liggen. Daardoor ontstaat  een piekbelasting bij de voorbereiding van tentamens. “In de les haal je hooguit 10% van je cijfer binnen. Daarom is het geen ramp om lessen te missen.”

Af en toe zijn er proefvertalingen. De resultaten daarvoor zijn onvoldoende. De leerlingen zelf vinden het werken met een woordenboek geen probleem.

Gevraagd is of de leerlingen het op prijs zouden stellen als zij zelf konden kiezen voor de invulling van een module. Slechts 2 leerlingen  geven aan daar wat in te zien. De anderen vinden het wel zo prettig als de leraar zorgt voor een geschikt aanbod.

Praktische opdrachten hebben zij nog niet gehad; op dat aspect kunnen zij geen informatie geven.

Ook het profielwerkstuk is nog niet serieus ter sprake gekomen. Dus ook de vraag of Latijn en Grieks daarbij een rol spelen, moet onbeantwoord blijven.

De leerlingen klagen over het gebrek aan informatie en duidelijkheid over de tweede fase. Dit geldt volgens hen ook de doecenten en de school als geheel. Zij hebben de indruk dat de overheid tekort schiet in het verschaffen van voldoende helderheid over de tweede fase.

Er zijn wel studiewijzers maar die zijn per vak totaal verschillend. Leerlingen vinden dat het systeem niet werkt.

Zelfstandig leren gebeurt alleen in de les als er in groepjes wordt gewerkt. Het werk verloopt niet planmatig. Er wordt gewerkt voor tentamens en dat betekent piekbelasting.

Bezwaarlijk vinden zij ook dat de manier van werken leidt tot veel papier. Dat moet lang bewaard worden, raakt zoek etc.

Opvallend weinig leerlingen hebben een bijbaantje.

De meerwaarde van Latijn en Grieks zit voor leerlingen in de algemene ontwikkeling. Ze ervaren dat hun Nederlands erop vooruit gaat. Dat geldt etymologie en woordenschat, maar ook voor taalvaardigheid in het algemeen doordat men gewend is nauwkeurig om te gaan met gecompliceerde teksten. Door de omgang met die teksten wordt de kritische zin bevorderd. Anderen betwijfelen dat; n.a.v. reflectie op teksten: “Ik ga er niet over nadenken. Doe jij dat dan? Als je er tijd voor hebt?”

Verslag 5:
Examenprogramma Latijn en Grieks

Verslag leerlingenpanel 31 mei 2001 gymnasiale afdeling

Deelnemers: 5 leerlingen uit V5 (3x CM, 2x EM), Mannus Goris (SLO), Frans Tielens (Veldadviseur)

Geen enkele leerling op school heeft Latijn én Grieks. Er zijn in leerjaar 4,5 en 6 twee contacturen per week. Leerlingen hebben daarnaast de mogelijkheid voor een contactuur.

Er is tijdgebrek. Het programma is omvangrijk; het vraagt meer dan dat van andere vakken. Er is een strakke planning. Teksten worden min of meer zelfstandig verwerkt. Dat lukt ook redelijk. Maar ondanks alle inspanning wordt de planning toch niet helemaal gehaald. Als de stof niet af is, krijgen de leerlingen een vertaling.

Zij kunnen het zich niet permitteren lessen te missen. Er ontstaat dan een achterstand die op de een of andere manier toch weer ingehaald moet worden.

Bij die strakke planning is in de lessen geen tijd voor de behandeling van grammatica, hoewel de leerlingen zelf dit wel nodig vinden. Het grammaticaoverzicht bij het woordenboek wordt gebruikt en vindt men ook nuttig. Er worden wel woorden geleerd, compleet met schriftelijke overhoringen, maar de leerlingen vinden dit in meerderheid zinloos. 

Er is een zeer gevarieerd aanbod aan teksten uit allerlei literaire genres en schrijvers. De lessen bestaan in feite helemaal uit vertaalactiviteiten.

Er zijn praktische opdrachten geweest. Deze bestonden uit 

· het vergelijken van vertalingen

· het lezen van een tragedie in vertaling met een leesverslag

· vertalen, analyseren en presenteren van gedichten

· uitleg van grammaticale knelpunten

De praktische opdrachten vergen buiten het reguliere huiswerk 5 á 10 uur werk.

Leerlingen vinden de praktische opdrachten een geschikte afwisseling met vertalen. Bij vrije keuzeopdrachten zou er interesse zijn in persoonlijke herschrijving van teksten.

De relatie met andere vakken ontbreekt. Maar er zijn geen hinderlijke herhalingen. Naar het uitkwam,  was er af en toe aandacht voor argumentatie. Maar expliciet is dat niet behandeld. Daarom was er ook in dat opzicht geen hinderlijke overlap met Nederlands.

Wat meer verband met moderne vreemde talen zou soms toch handig zijn.

Ict: Er worden geregeld vertalingen  via internet gezocht; ook bij de praktische opdrachten speelt internet een vanzelfsprekende rol.

Algemene conclusie van de leerlingen: De lessen zijn versmald  tot louter vertalen. Dat is jammer; er is zoveel meer. Daarom was de Romereis ook zo’n verrijking.

De resultaten voor Latijn en Grieks zijn voldoende. De schriftelijke overhoringen bieden een aantrekkelijke compensatiemogelijkheid.

Bij het profielwerkstuk doen Latijn en Grieks niet mee.

Verslag 6:
Examenprogramma Latijn en Grieks

Verslag leerlingenpanel 1 juni 2001 gymnasiale afdeling

Deelnemers: 5 leerlingen (1 uit V4, 4 uit V5), Mannus Goris (SLO), Frans Tielens (veldadviseur).

Drie leerlingen hebben het profiel NT. Van hen hebben er twee Latijn én Grieks. Daarnaast is er 1 leerling met profiel CM en 1 met profiel NG.

	Tabel:
	
	

	
	Latijn
	Grieks

	Klas 4
	4
	3-4 (overloop met een ander vak

	Klas 5
	3
	4

	Klas 6
	3
	3


Er zijn in het rooster “sterretjes-uren” opgenomen, bedoeld voor meer zelfstandigheid en eigen keuze van leerlingen. Maar die uren blijven meestal toch gekoppeld aan het vak waarbij ze staan. 

Latijn en Grieks vragen veel tijd. “Het is redelijk te doen.” Maar vertalen blijft hoe dan ook tijdrovend. Er is wel meer aandacht voor receptie; het is ook nuttig dat de link met het heden wat nadrukkelijker gelegd wordt. Maar alles bijeen is er in de tweede fase niet echt veel veranderd. Achtergrondinformatie bij teksten wordt wel gegeven en wordt door leerlingen ook gewaardeerd. Maar met name de receptie kan volgens gemakkelijk leiden tot teveel détails en weetjes.

Er zijn werkwijzers, maar iedere leraar gaat ermee om zoals het hem het beste uitkomt.

De groep werkt als geheel aan de teksten. Er is geen tempodifferentiatie. Dit brengt een leerling tot de verzuchting: “Als je meer zelf kon werken, zou er meer tijd zijn en zou ik aan de lessen genoeg hebben om het programma af te werken.”

En over de werkdruk: “Dit is het eerste jaar dat ik thuis echt werkwerk maak. Hoeveel, dat hangt af van wat ik in de les doe.”

Woorden worden geleerd tot en met de vierde klas. 

Het vertalen op zich vindt men een zinnige en nuttige bezigheid. Het gepuzzel is voor hen niet onaantrekkelijk. Voorwaarde is wel dat het redelijk lukt. Zonder succeservaring wordt het frustrerend.

Er zijn proefwerken van 2 uur met tekstvragen en een vertaalopdracht. Proefvertalingen worden redelijk gemaakt.

Af en toe worden teksten in vertaling gelezen.

Er zijn praktische opdrachten geweest:

in klas 4 : creatief aan het werk met een gedicht van Catullus.

in klas 5 : een tekst (Homeros/Tacitus) voorbereiden en becommentariëren; Homeros in het Grieks voordragen (scanderen).

Er is met name waardering voor onderwerpen waar een eigen creatieve inbreng gevraagd wordt.

Het werk aan de praktische opdracht gaat buiten de les om. En dat is redelijk te doen. Het enige probleem vindt men het aanhoren van elkaars presentatie.

Ict: In de onderbouw is incidenteel met een grammaticaprogramma “Verbarium” gewerkt. Nu wordt er voor opdrachten gebruik gemaakt van internet.

Er is niets te merken van contact tussen de vakken.

Soms is er wel discussie in de les, maar dit gebeurt niet systematisch.

Een van de leerlingen merkt op dat een overdreven relaxed gevoel in de les op de duur toch niet prettig is en dat een wat strakker structuur met duidelijke eisen beter werkt.

Het profielwerkstuk komt pas in de zesde klas aan bod. Dus daar valt weinig over te melden. Latijn en Grieks zijn voor bijna alle leerlingen geen profielvak. Bovendien wordt er in koppels gewerkt en je treft dan waarschijnlijk een leerling die niets met Latijn of Grieks kan beginnen.

Verslag 7:
Examenprogramma Latijn/Grieks

Verslag leerlingenpanel op 1 juni 2001 gymnasiale afdeling.


Deelnemers: 8 leerlingen uit V5 (3 x EM, 3 x NG, 2 x NT), Mannus Goris (SLO), Frans Tielens (veldadviseur).

In de bovenbouw zijn voor alle klassen voor Latijn en Grieks  3 lessen beschikbaar.

De leerlingen klagen over het gebrek aan tijd. Er is in de lessen te weinig ruimte om nader in te gaan op de achtergrond van de teksten. In vergelijking met andere vakken vinden ze Latijn en Grieks moeilijk en tijdrovend. Steeds is er het gevoel dat je door de stof moet zien te komen. Er zijn minder lessen dan voorheen en dus zou ook navenant de hoeveelheid stof minder moeten zijn of het niveau lager. Maar dat is niet zo. Ze hebben het idee dat op hun school bij klassieke talen voor het schoolexamen hoge eisen gesteld worden, misschien wel hoger dan voor het c.e.

Op zich vinden leerlingen het vertalen een boeiende bezigheid. Vooral samen in de les aan een vertaling werken vinden ze prettig. Ook vertaalwerk thuis is niet vervelend, tenzij het vastloopt in frustrerende onmacht als je er helemaal niet uitkomt.

Iedere periode maken leerlingen een proefvertaling. Ze hebben daarbij steun van het grammaticaoverzicht dat ze –net als bij het c.e.- mogen gebruiken.

Het verloop op school is groot. Aan het eind van de derde klas of later stoppen veel leerlingen met Latijn en Grieks.

Leerlingen ervaren dat Latijn/Grieks hun een voorsprong geeft bij moderne vreemde talen en Nederlands, maar ook in het algemeen bij het maken van verslagen, spreekbeurten etc. Zij merken dat zij meer gewend zijn aandachtig en precies te lezen en gecompliceerde teksten zorgvuldig te analyseren. Er is wel enige overlap met andere vakken, bij voorbeeld bij het leren van stijlfiguren en af en toe bij argumentatietechnieken. Maar dat alles geeft eerder een succesgevoel dan dat het hindert.

Er worden teksten gelezen uit een breed scala van auteurs. De waardering voor de teksten wisselt per persoon.

Op de suggestie het mogelijk te maken dat zij zelf een module vullen met teksten van eigen keuze, is de reactie lauw. “Je weet niet genoeg om te kunnen kiezen. Juist in de groep samen met de leraar werken aan teksten is prettig en interessant.” Wel wordt nadrukkelijk de behoefte aan afwisseling geuit.

Er wordt strikt gewerkt met studiewijzers, telkens voor 5 à 6 weken. “Je kunt eigenlijk geen les missen. Een les ziek zijn betekent  veel extra werk thuis. Hetzelfde geldt voor extra activiteiten in de les als een discussie of een video. Dat kan wel, maar dat betekent dat je thuis weer meer moet doen.”

De overbelasting van het totale tweede fase programma valt wel mee. Bij de start van het nieuw systeem was er veel onzekerheid bij leraren en leerlingen. Leerlingen werden voor alle vakken overspoeld met rekensommetjes over studielasturen en contacturen die moesten aantonen hoeveel uren er buiten schooltijd nog gewerkt moest worden. Dat leidde toen tot paniekerige reacties (de staking!) maar nu is er meer gewenning en de paniek is er af.

Aparte praktische opdrachten voor Latijn /Grieks zijn er niet. Ze worden gekoppeld met die voor kcv; er is veel tijd  gaan zitten in de voorbereiding van de Romereis.

Bij de profielwerkstukken spelen Latijn en Grieks niet mee. Voor de meeste leerlingen is het geen profielvak. Bovendien wordt er gewerkt in tweetallen en je vindt niet gemakkelijk een maat die belang heeft bij Latijn of Grieks in het profielwerkstuk. Bij de begeleiding van het profielwerkstuk speelt het mentoraat een belangrijke rol, maar het is te weinig omdat er één mentor voor een hele klas is; dus de begeleidingstijd per leerling is beperkt.

Verslag 8:
Examenprogramma Latijn/Grieks

Verslag leerlingenpanel op 12 juni 2001 zelfstandig gymnasium

Deelnemers: 6 leerlingen uit klas 5 met Latijn (1 x NG, 2 x NT, 2 X EM, 1 x CM), Mannus Goris (SLO), Frans Tielens (veldadviseur).

Er zijn in het vijfde leerjaar 3 klassen Latijn en 2 klassen Grieks.

In de hele vijfde klas zitten 3 leerlingen die Latijn én Grieks volgen.

	Tabel
	
	

	
	Latijn
	Grieks

	Klas 1
	3
	

	Klas 2
	2
	2

	Klas 3
	4
	4

	Klas 4
	5
	5

	Klas 5
	4
	4

	Klas 6
	4
	4


De leerlingen vinden het programma redelijk te doen; het is niet te moeilijk. Het meeste problemen geeft de vertaalopdracht. Grammatica wordt apart getoetst.

De overgang van 3 naar 4 was groot. In de onderbouw wordt de taal systematisch geleerd en dat geeft houvast. In de vierde klas komen authentieke teksten aan de orde. Die zijn moeilijker en  meer onvoorspelbaar. Bovendien gaat het vanaf dat moment om de combinatie van vorm en inhoud.

Ook kwantitatief valt het wel mee. “Als je de lestijd goed gebruikt, zijn de lessen ongeveer toereikend en hoef je thuis nauwelijks nog wat te doen.” Dat geldt niet voor iedereen; een leerling die meer moeite met Latijn heeft, meldt: “Als ik niet voorbereid, kan ik het in de les niet volgen.” Er wordt thuis wel gewerkt, maar vooral aan verslagen e.d. voor allerlei vakken.

Er is weinig zelfwerkzaamheid. Teksten worden klassikaal besproken. “Er wordt echt les gegeven.” Sommigen krijgen een vertaling bij de tekst, anderen krijgen die achteraf. Als voordeel van de vertaling bij de tekst zien ze dat ze minder gauw helemaal vastlopen en toch altijd zelfstandig verder kunnen. Grammaticaoverzicht en woordenboek zijn wel nuttige hulpmiddelen, maar geven die zekerheid toch niet. Permanente ondersteuning van de leraar is onmisbaar.

In de vierde klas is Caesar gelezen. Veel tijd werd ook besteed aan de voorbereiding van de Romereis.

In de vijfde klas stonden Seneca (“saai"), Livius en Tacitus op het programma. Er wordt dus vrij lang achtereen uit één auteur gewerkt. Leerlingen vinden deze dosering wel prettig. Verdere versnippering vinden ze ongewenst.

Er is in de lessen voldoende ruimte voor achtergrondinformatie bij teksten, voor discussie etc. En dat gebeurt ook.

Er zijn geen praktische opdrachten voor Latijn in de vorm van spreekbeurten of andere presentaties. In meerderheid heeft men daar ook geen behoefte aan. Eén leerling pleit juist voor veel meer vrije, creatieve opdrachten.

Er zijn wel zogeheten B-toetsen; deze vallen buiten het normale werk met de teksten. Voor Latijn vallen deze samen met kcv. Dit kan organisatorisch gemakkelijk omdat de leerlingen voor kcv in dezelfde samenstelling bij elkaar zitten als bij Latijn c.q. Grieks en ook dezelfde docent hebben.

Er is inhoudelijke overlap tussen kcv en ckv 2 . Een grote mate van vrijheid bij ckv 2 lost dit probleem op.

Het komt bijna niet voor dat Latijn of Grieks een rol spelen bij het profielwerkstuk.

Het lezen van klassieke teksten in vertaling zoals voorgeschreven in het examenprogramma, is nog niet gebeurd.

Er zijn op school werkwijzers. Ze zijn per vak verschillend. Voor Latijn worden ze ook wel gebruikt. “Ze geven je minimaal een beeld hoe je er voor staat, hoe ver je bent.”

Grammatica wordt getoetst in losse toetsen die alleen meetellen voor de overgang.

De leerlingen zijn niet goed op de hoogte van het examenprogramma. Sommige hebben daar wel behoefte aan, andere niet. Zij vertrouwen erop dat de docent het onderwijs zo plant dat het tot en met het eindexamen allemaal wel in orde komt.
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